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Дар маќола мавќеи ќофия дар ѓазалиёти Назирии Нишопурї мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтааст. Муаллиф дар љараёни омўзиши масоили назарии ќофия ва љойгоњи он дар шеър 
муќаррар намудааст, ки адабиётшиносон ќофияро яке аз рукнњои аслии шеъри суннатї 
донистаанд. Дар љараёни баррасињои нахуст ба љойгоњи ќофия дар заминаи истиќбол аз шеваи 
суханварони пешин таваљљуњ зоњир гардида, дар асоси он маълум гардидааст, ки Назирї њарчанд 
дар љараёни пайравї аз ѓазалиёти шоирони гузашта муњимтарин усули кори онњоро дар ќофиясозї 
идома медињад, вале ба назар мерасад, ки баробари ин тозакорињое низ дар ќофиясозї ба вуљуд 
меоварад. Њамзамон, бо истифодаи вожањои дигар, такрори ќофия ва тањаввули маъноии онњо 
њамчун яке аз вижагињои муњими сабки њиндї, инчунин мазмунсозињои шоирона, ба кўшишу 
талошњои навоваронаи шоир таъкид мекунанд. Аз баррасї ва тањќиќи мавзуъ муаллиф ба натиљае 
расидааст, ки Назирї баробари истифодаи навъњои мухталифи ќофия кўшидааст, ки таљрибањои 
њунарие  дар эљоди ќофияњо тавассути ба кор гирифтани калимањое, ки камтар дар маќоми ин 
рукни шеър ќарор гирифтаанд, анљом дињад, ки дар умум њунари шоирии суханварро шарњу 
тафсир мекунанд.  

 

Ключевые слова: Назири, индийско-персидская литература, газель, рифма, абсолютная рифма, 
внутренняя рифма, повторение рифмы, стихотворец, смыслотворчество 

В статье рассматривается расположение рифмы в газелях Назирии Нишапури. Автором в 
процессе изучения теоретических вопросов рифмы и ее места в поэзии установлено, что рифма, по 
мнению многих литературоведов, является одним из основных столпов традиционной поэзии. С 
учетом первых дискуссий предыдущих мастеров слова о соотношении стиля рифмовки и её 
позиции, было выявлено, что Назири, хотя и следует основным приемам рифмовки газелей поэтов 
прошлого, продолжает совершенствовать поэтическую рифму. В то же время, воспользовавшись 
другими словами, повторяющимися рифмами и их осмылением, автор определяет  важную черту  
индийского стиля, поэтическую окраску, акцентируя внимание на новаторские усилия и 
стремления самого поэта. На основе анализа и изучения темы исследования автор делает вывод, 
что Назири при использовании различных типов рифмы больше старался работать над созданием 
нового типа рифмовки и экспериментировать с ее структурой, вводя другие, менее 
распространенные выражения и слова в данном типе поэзии, в результате которых проявляются  
красноречивость и  мастерство поэта. 

 
 

Key words: Nazir, Indian Persian literature, ghazal, rhyme, absolute rhyme, inner rhyme, repetition of 
rhyme, semantics, rhyme checking 

The article dwells on the position of rhyme in Nazir Nishopur`s ghazals. In the course of the study the 
author canvasses theoretical issues beset with rhyme and its place in poetry the fact that rhyme being 
recognized as one of the main pillars of traditional poetry by literary scholars. While considering the first 
discussions particular attention is paid to the place of rhyme in the context of imitating to the style of the 
previous speakers based on which it is clear that Nazir while following the past poets` ghazals continues 
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the most important method of their work in rhyme creation. The relevant refinement leads to the former as 
well. At the same time, the use of other words, repetition of rhymes and their semantic evolution as one of 
the important peculiarities of the Indian style, as well as poetic content. From the consideration and 
research of the subject, the author of the article comes to the conclusion that Nazir alongside with the use 
of different types of rhyme made an endeavor to conduct experiment with the creation of rhymes by using 
words that are less in the position of this pillar of poetry, which in general makes the poet`s speech. 
comment. 

 

Баррасї ва тањќиќи ќофия њамчун унсури муњими шеър дар адабиётшиносии тољик аз нимаи 
аввали ќарни бистум оѓоз ёфта, то имрўз бо усулњои мухталиф давом дорад. Китобњои 
арзишманди Бањром Сирус бо номи «Қофия дар назми тоҷик» (1955), «Арӯзи тоҷикӣ» (1963) ва 
«Назарияи нави қофиябандӣ дар назми тоҷик» (1972) ба њукми сарчашмањои нодири тањќиќ ва 
омўзиши ќофия дар шеъри тољикї то кунун мавриди бањрабардорї ќарор доранд. Њамчунин 
фасли сеюми китоби «Санъати сухан»-и Тўраќул  Зењнї, ки «Ќофия» ном дорад, низ дар шинохт 
ва љойгоњи ќофия дар шеър аз ањамияти муњиме бархурдор мебошад.  Њарчанд бахши мазкур 
бори аввал ба китоби «Санъати сухан», ки соли 1992 њамроњ шуд, вале маълум аст, ки он њамчун 
як тадќиќоти муњим солњои  пеш ба ќалам омада, дорои ањамияти муњим дар шинохти љойгоњи 
ќофия дар шеър ба шумор меравад.  

Дар навбати аввал бояд таъкид намуд, ки дар андешањои назарии гузаштагони мо ќофия яке 
аз рукнњои аслии шеър дониста мешавад ва њатто шеърро каломи мухайял, манзум ва муќаффо 
донистаанд. Тўраќул Зењнї андешањои Шамс Ќайси Розї, Насируддини Тўсї ва дигаронро дар 
бораи ќофия зикр намуда, ба ин восита наќши таъсирбахши онро дар ташаккули шеър таъкид 
медорад. Аз љумла, чунин менависад: «Шамс Ќайси Розї дар «Ал-мӯъљам» шеърро сухане 
андешида, мавзун ва мураттаб њисоб менамояд, ки сахт пойбанди ќофия аст. Танњо 
Насируддини Тўсї дар «Меъёр -ул-ашъор» ва «Асос ул-иќтибос» мегўяд: «Шеър дар назди 
омма каломест муќаффо(ќофиядор) ва мавзун, дар назари ањли мантиќ каломест маънавї ва 
мавзун». Ў њатто агар ќофия монеи љараёни илњоми шоирї шавад, онро ба як тараф мемонад. Ў 
аз шеър чашмдори дурахшандагии андеша. хаёл ва оњанг аст» [1, с.375].  

Муаллифи «Санъати сухан» дар љараёни тањлили наќду назарњои донишмандони гузашта ба 
натиљае мерасад, ки «арўзиёни классик, ба љуз Насируддини Тусї» ќофияро рукни асосии шеър 
медонистанд. Аввало калимањои ќофияшавандаро рўи ќоѓаз менавиштанд. Инчунин барои як 
ќофия чандин мазмун фикр карда, яке аз онњоро, ки ба ќофия вобастагии бештаре дорад, 
интихоб мекарданд. Бинобар ин, шоирро ќофиясанљ њам номидаанд. Шамси Ќайси Розї ва 
дигарон сараввал интихоби ќофияро тавсия кардаанд [1, с.376]. 

Нињояти хулосаи Тўраќул Зењнї аз баррасии мулоњизањои донишмандони илми балоѓат дар 
гузашта рољеъ ба ин рукни шеър дар он ифода меёбад, аст, ки њарчанд ин рукни муњим дар 
сохтори навъњои шеъри суннатї љойгоњи муњим дорад, «вале вазифаи он на ба дараљаест, ки 
ягона пояи асосии шеър њисоб ёбад. Ќофия фаќат ба он дараља ањамият дорад, ки мазмун 
шаклро таъйин кунад њам, шакл дар навбати худ воситаи ифодаи мазмун ва ба ин маънї фаъол 
аст» [1, с.376].  

Албатта, баррасии масоили назарии шинохти ќофия ва радиф дар баробари осори мазкур 
дар силсилаи таќиќоти дигар аз донишмандон кишварњои форсизабон низ ба мушоњида 
мерасад, ки аз љумлаи онњо китоби донишманди соњибном Сируси Шамисо «Ошноӣ бо арӯз ва 
қофия» мебошад [12]. Аз ин рў, ин љо ниёзи такрори назароти мазкур боќї намемонад. Вобаста 
ба ин, ба таври куллї масъалаи љойгоњи ќофия дар ѓазалиёти Назирии Нишопурї мавзӯи аслии 
маќолаи мо хоњад буд.  

Дар заминаи мутолеаи девони Назирии Нишопурї маълум мегардад, ки шоир дар чанд 
маврид вожаи ќофияро низ њамчун унсури шеър ба кор бурда, ба таъбири Тураќул Зењнї 
калимаи «ќофияандеш»-ро дар маќоми шоир низ истифода кардааст. Љое нахуст вожаи 
«ќофияандеш»-ро ба маънии дар фикри ќофия будан корбаст карда, таъкид медорад, ки ваќте 
сухани ишќ ба забон ояд, онро месароям ва сабру хиради андеша аз ќофия надорам: 

Њар навъ, ки ояд сухани ишќ, сароям, 
Сабру хиради ќофияандеш надорам [3, с.247]. 

Дар ду маврид бошад, вожаи «ќофиясанљ»-ро ба маънии шоир ба кор бурдааст, ки ин 
таваљљӯњи Назирї ва корбурди ин вожа ба маънии гўяндаи шеър назари махсуси вайро дар 
мавриди наќши муњими ин рукни шеърї дар эљоди он баён медорад: 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B7%D0%BC
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D2%B7%D0%B8%D0%BA%D3%A3
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Гарчи ба љавлони фањм пай ба сухан бурдаанд, 
Гирди сухан гаштаанд ќофиясанљони ў. 
  *** 
Гар ба хаёли дигар аз сухан афтодаанд, 
Бањри ѓалат кардаанд ќофиясанљони ў [3, с. 416-417]. 

Дар ин ќасидаи шоир њатто вожаи ќофиясанљ ба маънии шоир такрор омадаву яке аз 
хусусиятњои сабки њиндиро таљассум намудааст. Дар навбати аввал Назирї ќофиясанљро дар 
мавриди ба маќсад нарасидан ва гирди сухан гаштан мавриди истифода ќарор додааст. Шоир 
таъкид намудааст, ки њарчанд шоирон ба маънии сухан то андозае пай бурдаанд, вале зоњиран 
ба умќи маънї нарафтаву гирди сухан гардидаданд. Вале дар мавриди дигар таъкид медорад, 
ки агар ба хаёле дигар аз доираи суханварї берун мондаанд, аммо ѓалатњои фаровоне кардаанд. 
Дар байти аввал шоир гирди сухан мегардаду ба асли матлаб намеравад ва дар њоли дуюм ба 
ѓалатњои фаровоне роњ медињад. Дар назари аввал метавон таъкид дошт, ки бо назардошти он 
ки Назирии Нишопурї муњимтарин суннатњои шеъри гузашатагони хешро давом додааст, дар 
шеваи корбурди ќофия ў пайравони шоирони пешин аст. Ба дигар таъбир, падидањои 
ќофиясози шеъри пешиниёнро давом додааст. Аз љумла, ѓазали мазкури Назирии Нишопурї бо 
истиќбол аз шеваи ќофиясозии ѓазали Њофизи Шерозї суруда шудааст, чун дар пайравї аз он 
суруда шуда, такрори калимањои ќофияшаванда низ ин равишро бозгўї мекунанд: 

Дар парда рањ надоданд ваќти сухан саборо, 
Ман нек мешиносам пайѓоми ошноро. 
Айши диёри ѓурбат чун барќ даргузор аст, 
Натвон ба ќайд кардан завќи гурезпоро. 
Ваљду самои сўфї холї аз он маќом аст, 
Чизе ба ёр монад он оњуи Хиторо. 
Аз хурдае ки дорад гул, дар ќабо нагунљад, 
Љое ки њаст завќе, мегардад ошкоро. 
Бо фаќру тангдастї шум аст  уљбу мастї, 
Дар кишвари ѓаюрон нахват кушад гадоро. 
Бар ќадри ќобилийят доданд, њар чї доданд, 
Њаќрост бар ту њуљљат, туњмат манењ ќазоро! 
Аз марѓзори уќбо, ё сабзазори дунё 
То донам, аз куљої, њарфе бигў, Худоро! 
Инсофу мењрбонї ањд аз љањон барандохт, 
Шуд ростї хушомад, шуд дўстї мудоро. 
Бо шоњи ишќбозон охир касе бигўяд: 
Бе обу дона куштї мурѓони хушнаворо! 
Аз коњиши муњиббон бар ќадри худ фазоянд, 
Бо ин хасисмардум ёрї магир, ёро! 
Хушфитратї, Назирї, њалли даќиќи худ кун, 
Њосил зи кори мардум бонгест осиёро [3, с.4-5]. 

Ѓазали Њофиз 

Дил меравад зи дастам, соҳибдилон, Худоро,  

Дардо, ки рози пинҳон хоҳад шуд ошкоро.  
Киштинишастагонем, эй боди шурта, бархез,  
Бошад, ки боз бинем дидори  ошноро.  

Даҳруза меҳри гардун, афсона асту афсун,  

Некӣ ба ҷои ёрон фурсат шумор моро. 
Дар њалќаи гулу мул хуш хонд дўш булбул, 
Њота-с-сабўња њуббу ё айюња-с-с-сукоро. 

Эй соҳиби каромат, шукронаи саломат,  
Рузе таваќќуде кун, дарвеши бенаворо.  

Осоиши ду гетӣ тафсири ин ду ҳарф аст:  
Бо дустон мурувват, бо душманон мадоро.  
Дар кўи некномї моро гузар надоданд,  

Гар ту намеписанди, тағйир кун ќазоро.  
Он талхваш, ки сўфї уммулхабоисаш хонд, 
Ашњолано ва ањло мин ќублат -ил- узоро. 
Њангоми тангдастї дар айш кўшу мастї, 
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К-ин кимиёи њастї Ќорун кунад гадоро. 
Саркаш машав, ки чун шамъ аз ѓайратат бисўзад, 
Дилбар, ки дар кафи ў мум аст, санги хоро. 

Оинаи Сикандар, Ҷоми Ҷам аст, бингар, 
То бар ту арза дорад ањволи мулки Доро. 

Туркони порсигӯ бахшандагони умранд,  

Соқӣ бидеҳ башорат пирони порсоро.  

Ҳофиз ба худ напўшид ин хирќаи майолуд,  
Эй шайхи покдоман, маъзур дор моро [14, с.41-42]. 

Дар љараёни муќоисаи шеваи ќофиясозии Назирї маълум мешавад, ки дар баробари такрори 
вожагони Худоро, ошкоро, мадоро, гадоро, ќазоро, ёро ва амсоли ин, чанд вожагонеро истифода 
мекунад, ки дар сурудаи Њофиз мушоњида намешаванд. Ин љо боз њам тозакорињои Назирии 
Нишопурї ба назар мерасад. Њарчанд аз нигоњи сохтори куллї ва миќдории умумии байтњо 
ѓазали Њофиз нуфуз дорад, аммо Назирї дар њаљми 10 байт дар чанд маврид вожагони дигарро 
дар маќоми ќофия баргузида, шеваи кори хешро таѓйир медињад. Аз љумла, калимањои 
«саборо», «гурезпоро», «хушнаворо» ва «осиёро» дар таркиби ѓазали Њофиз њамчун калимањои 
ќофияшаванда дида намешавад. Дар баробари ин, калимањои «гурезпо» ва «хушнаво» дар 
ќолиби калимасозии мураккаби сабки њиндї эљод гардидааст, ки сабки нигориши Назириро ба 
ин шева наздик намудаанд. Ҳамчунин аз љињати мазмун ва мундариља низ ѓазали Назирї нисбат 
ба ѓазали Њофиз фарќи  бештар дорад. Дар назари аввал, бо таќозои маъниофаринињои хоси 
сабки њиндї доираи муайяни мавзӯъњоро фаро мегирад. Њамчунин вожањои ќофияшаванда дар 
њар ду ѓазал аз назари маънї тафовутҳои  муайянеро соњибанд ё ба таъбири дигар калимањо бо 
маънињои аз њамдигар фарќкунанда ба кор рафтаанд. Барои намуна ба муќоисаи як байтї аз 
њар ду ѓазал, ки дар онњо калимањои ба њам монанд ќофия шудаанд, мурољиат мекунем. Њофиз 
фармудааст: 

Њангоми тангдастї  дар айш кўшу мастї, 
К-ин кимиёи њастї Ќорун кунад гадоро [14 c.42]. 

Назирї мегўяд: 
Бо фаќру тангдастї шум аст уљбу мастї, 
Дар кишвари ѓаюрон нахват кушад гадоро [3, с.5]. 

Ба мушоњида мерасад, ки дар маъниофаринї ва баёни матлаб то љое афкори мухолифи 
њамдигар баён шудааст. Њофиз таъкид мекунад, ки њангоми тангдастиву нодорї ба шодиву 
нишот бикўш ва ѓами нодорї махўр, зеро дар рўзгори одамї њар иттифоќе метавонад биафтад. 
Кимиёи њастї (зиндагӣ, ҳаёт) метавонад инсони нодорро рўзе дорову сарватмандеро нодор 
гардонад. Ба таъбири дигар, кимиёи њастї метавонад, ки гадоро ба мартабаи Ќорун бирасонад. 
Аммо назари Назирї комилан хилофи дидгоњи Њофиз аст. Ў мефармояд, ки њангоми 
тангдастиву фаќр ѓуруру мастї бад аст, зеро дар миёни ѓаюрону мутакаббирон бар он њол 
ќарор гирифтани гадо боиси марги ў хоњад гардид. Њарчанд дар њар ду маврид вожаи 
ќофияшудаи «гадо» њамон маънии нодор, фаќирро ифода мекунад, аммо вобаста ба маънии 
куллии байтњо ду матлаби мухолифи њам баён шудааст, ки ба як шахс, яъне гадо нисбат доранд.  

 Назари Њофиз дар беѓамии инсон дар њоли тангдастї мусбат аст, аммо Назирї чунин њолро 
номатлуб ва њатто шум мешуморад, ки поёнаш ба марг меанљомад. Вожаи гадо њам дар байти 
Њофиз ва њам дар байти Назирї њукми масал дорад, яъне барои исботи назари куллї њар ду 
шоир гадоро мисол оварданд. Назирї бошад ин шеваи баёнро бештар дар пояи яке аз 
хусусиятњои сабки њиндї ба унвони унсури тамсил ба кор бурдааст. 

Њамин тавр, дар аксар  ќасида ва ѓазалњое, ки Назирии Нишопурї аз Анварї Њофиз, Бобо 
Фиѓонї, Урфии Шерозї ва дигарон истиќбол намудааст, чунин шеваи ќофиясозї дучор меояд. 
Масалан, Урфии Шерозї дар матлае аз ѓазали хеш овардааст: 

Сад чашмаи зањр аз лаби доѓи дили мо рехт, 
Ѓам равѓани талхе ба чароѓи дили мо рехт [15, с.337]. 

Назирї дар љавоби ин ѓазали Урфї сурудааст: 
Њиљрон намаке суду ба доѓи дили мо рехт, 
Савдои ту оташ зи димоѓи дили мо рехт [3, с.60].  

Мусаллам аст, ки донишмандони ќофияшинос навъњои мухталифи онро муќаррар кардаанд 
ва миќдори он то ба 25 адад расидааст. Аммо нуфузи ќофияњои мураддаф, ки истифодаи он 
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ќабл аз калима ё иборањои радифшуда маъмул аст, аз љумлаи навъи ќофияњои пуркорбурд дар 
ѓазалиёти Назирии Нишопурї ба шумор меравад. Аз љумла, дар ѓазали зерин калимоти «аёѓ», 
«чароѓ», «димоѓ», «боѓ», «доѓ», «суроѓ» ва «зоѓ», ќабл аз вожаи “куљост”, њамчун ќофияи 
мураддаф ба кор рафтаанд: 

Хумори май ба лабам ќуфл зад, аёѓ куљост? 
Калиди майкада гум кардаам, чароѓ куљост? 
На андалеб ѓазалхон, на шохи гул хандон, 
Дар ин бањор касеро дилу димоѓ куљост? 
Шукуфаро ба нами абр љома дар гарав аст, 
Барањнаро сару сомони айши боѓ куљост? 
Яке ба гирди гулистони хеш сайре кун, 
Бибин, ки як гул бе сад њазор доѓ куљост? 
Њазор љинси муродам ба ваќт дар гарав аст, 
Даме, ки соњиби ваќте дињад суроѓ куљост? 
Ба хуни дида Назирї бисозу бода махоњ, 
Барои зоѓ мае њамчу хуни зоѓ куљост? [3, с.60]. 

Нуктаи ќобили таваљљуњ он аст, ки Назирї дар мавриди дигар аксар  калимотеро, ки дар 
маќоми ќофияи муќайяди мураддаф ба кор рафтаанд, њамчун ќофияи мутлаќ истифода 
кардааст, ки  таваљљуњ ба матни комили ѓазали зер ин андешаро собит мекунад. Дар баробари 
ин, чанд вожаи дигарро низ, ки  дар мисоли роѓ, чароѓ, лоѓ ва монанди ин ба унвони ќофияњои 
нав афзудаст: 

Гўяд сањар, ки шаб гузар афкандаї ба боѓ, 
Гулњо нишон дињанд зи ту, булбулон суроѓ. 
Њар шом љустуљўи ту орад ба боѓу кўй, 
Њар субњ љустуљўи ту дорад ба боѓу роѓ. 
Фирдавс ѓайрат ораду ризвон њасад барад, 
Ба њар замин, ки бо ту муяссар шавад фароѓ. 
Захмам ба бўи мушки ту табхола дар дањан, 
Дорам зи шўри лаъли ту хуноба дар аёѓ. 
Нури ситорањо њама аз офтоби туст, 
Рўйи ту њаст, нест ѓам аз мурдани чароѓ. 
Онро, ки доѓи ишќ ба мастї нињодаї, 
Тойиб њазор бўса занад бар нишони доѓ. 
Моро, ки фоли айши ќудуми ту матлаб аст, 
Хуштар бувад зи наѓмаи булбул фиѓони зоѓ. 
Маѓз аз бухури миљмари зулфат муаттар аст, 
Љоми майе, ки аз ту муаттар кунам димоѓ. 
Аз дўст гў, Назирию бо дўст дам барор, 
Ѓайр аз њадиси мењру вафо лоба дону лоѓ [3, с.214]. 

Дар баробари ин, ба мушоњида мерасад, ки дар байти дуюми ѓазал, яъне  
Њар шом љустуљўи ту орад ба боѓу кўй, 
Њар субњ љустуљўи ту дорад ба боѓу роѓ [3, с.214]. 

ќофияи дарунї низ љой дорад. Ин љо вожањои “орад” ва “дорад” ба њам ќофияи дарунї 
шудаанд ва аммо як тозакории дигаре, ки ин љо мушоњида мешавад, ќабл аз ќофияи дарунї 
омадани такрори ибораи «љустуљўи ту» дар њар ду мисраъ мебошад, ки ба гунае ќабл аз ќофияи 
дарунї, гўё радифе эљод намудааст, ин ибораи такрор тобеи њамон вожањои ќофияшуда дар 
даруни мисраъњо мебошанд. Вобаста ба ин ки дар сабки њиндї маъниофаринї ва мазмунсозї 
наќши муњим дорад, гоњо ба мушоњида мерасад, ки калимањо дар ќофия такрор мешаванд. 
Агарчї ин суннати ќофиясозї ё такрори ќофия дар гузаштаи шеъри форсї камтар ба мушоњида 
мерасад, вале ба мушоњида мерасад, ки бо назардошти афзалият бахшидан ба маънисозї дар 
ѓазалиёти Назирї чунин такрори ќофия ба назар мерасад. Масалан, дар порчаи  ѓазали зерин ба 
мушоњида мерасад, ки вожаи «соф» ду маротиба ќофия шудааст: 

Ба шањри њолати ман номањо дар атроф аст, 
Њазор ќофилаам зери бори ў соф аст. 
Ба мењрубонии ў эътимод натвон кард, 
Ки тозаошиќаму хотираш ба ман соф аст. 
Ба нола ашкфишонам, ки тозадавлатро, 
Атои ним дирам дастгоњи сад лоф аст [3, с.61]. 
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Вобаста ба пайванди калимаи “соф” ба вожањои мавриди назар, ки дар асоси онњо иборањои 
муайяне эљод гардидааст, тањаввули маъноии калимаи мавриди назар ошкор мегардад. Дар 
байти аввал ибораи «зери бори ў соф аст» шакл гирифта, ки дар таркиби он калимаи «соф» ба 
маънии бетаъсир, бетаѓйир, яксон ба кор рафтааст. Дар байти дигар бошад, дар батни таркиби 
«хотираш ба ман соф» аст, ба маънии беѓаш, бидуни ќайд, холї аз њама ѓараз мавриди истифода 
ќарор гирифтааст, ки ин матлаб ба тозакориҳои  Назирї дар љараёни такрори ќофия дар ѓазал 
ишорат мекунад. Њамчунин ба назар мерасад, ки дар байти аввал ва байти ќабл аз маќтаи ѓазал 
низ калимаи «атроф» такрор шудааст. Байти мазкур чунин аст: 

Ба як табассуми дуздидаам фароњам соз, 
Ки чун рухи ту парешонам, аз атроф аст [3, с.61]. 

Маълум аст, ки дар байти аввал вобаста ба таъкиди шоир сухан дар бораи аз њар тараф 
расидани номањо барои баёни шарњи њоли гӯянда меравад. Ин љо сухан аз гўшаву канор 
меравад, ки аз он самт номањо барои шарњи њоли ман меояд. Аммо дар байти дигар бошад, 
њарчанд зоњиран гўё ќаробати маъної ба байти аввал мушоњида мешавад, ин љо њосили сухани 
шоир эљоди парешонњолї аз дасти атрофиён мебошад ва зимнан дар байти боло атроф ба 
маънии чањор тараф, гўшаву канор ва дар байти мавриди назар то љое ба маънии атрофиён, 
ањли гирду атроф, ононе, ки дар канори ў ќарор гирифтааст, ба кор рафтаанд.Дар ѓазалиёти 
Назирї дар сохтмони ќофия истифода аз калимањои нодир ё вожагоне, ки дар шеър гузашта дар 
маќоми ќофия камтар ба мушоњида мерасанд, низ љой доранд, ки навъе ба тозакорињои вай дар 
ќофиясозї ишорат мекунад. Ин шеваи ќофиясозї то андозае хеле душвор њам њаст, чун дар 
навбати аввал дар калимањое, ба кор мераванд, ки дар ќофиясозї камтар ба кор мераванд ва 
вожањои мавриди истифода низ дар ин замина зиёд њам нестанд. Ин усули ќофиясозиро метавон 
ба гунаи дигар таљрибањои нодири шоир ба шумор овард. Барои намуна, ба  ѓазали зерини 
шоир назар меафканем, ки дар он ќофиясозї тавассути чунин шеваи нодир сурат гирифтааст: 

Оне ба асар дорию шаъну ба тасарруф, 
Дилњо нашавад шефтаи кас ба такаллуф. 
Фикри ту ба вањдат барад аз фикри маљозам, 
Њарчанд ки табъам бигурезад зи тасарруф. 
Бар ќомати мо кисвати таќсир буриданд, 
То зеби Худованд шавад афву талаттуф. 
Лаб боз кашидем, ки мењри ту дарояд, 
Пистони карам шир дарорад ба таваќќуф. 
Аз ѓабни замоне, ки ба ќайди ту набудам, 
Дар худ ба ѓазаб бинаму дар ту ба таассуф. 
Чун гурсунаи сифла ба хони ту расидам, 
Аз луќма бисўзам лабу кому накунам туф. 
Мастурии ту беш кунад шавќи Назирї, 
Љуз исмати Юсуф надарад пардаи Юсуф [3, с.216-217]. 

Дар ин љо, ба мушоњида мерасад, ки калимањои «тасарруф», «такаллуф», «талаттуф», 
«таваќќуф», «таассуф», «туф» ва «Юсуф» ќофияи мутлаќ шуда омадаанд, ки назирашро дар 
ѓазали гузаштаи адабиёти тољику форс шояд ба мушоњида нагирем. Дар баробари ин, шоир дар 
ин ѓазал низ вожаи «тасарруф»-ро ду маротиба бо маънињои мухталиф такрор мекунад, ки 
таваљљуњашро ба маънисозињои хоси сабки њиндї бозгўї менамояд. Дар умум, аз бањсу 
баррасињои анљомёфта дар мавриди шевањои эљоди ќофия дар ѓазалиёти Назирии Нишопурї 
равшан мегардад, ки барои ў дар сурудани ин навъи шеърї наќши рукни  муњими он қофия хеле 
воҷиб аст. Ин аст, ки њатто ў дар чанд ҷои  шоирро њамчун ќофиясанљ ном мебарад. Дар 
баробари он ки Назирӣ шевањои суннати ќофиясозиро  аз шоирони гузашта истиќбол мекунад, 
вале тавассути  истифода аз вожагони нав, афзудани њаљми абёт дар ѓазалњо, такрори калимањо 
бо ифодаи матлаб ва маънињои нав, тозакорињое дар ин рукни сохтории шеър анљом медињад. 
Дар баробари ин, дар ќофиясозињои Назирї истифодаи вожањои нодир ва таљрибањои нав дар 
эљоди ќофия ба мушоњида мерасад, ки кўшишњои навоваронаи шоирро шарњу тафсир мекунанд.  
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